Instrukcja użytkowania i konserwacji

Pomostów robotniczych typu:
LIFTMAN
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Dziękujemy za wybór produktu wysokiej jakości firmy HOLGER A-S 

Niniejszy wyrób został wykonany zgodnie z aktualnie obowiązującym prawem i normami projektowymi, produkcyjnymi oraz bezpieczeństwa. Jednakże poziom bezpieczeństwa zawsze zależy od użytkownika. Zakłada się z góry zachowanie ostrożności i poczucie odpowiedzialności podczas instalacji, użytkownika i bieżącego utrzymania. Należy postępować zgodnie z instrukcjami bezpieczeństwa i uwagami zawartymi w tej instrukcji.
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1.0  Opis ogólny:
Pomosty robotnicze Liftman są produktem norweskiej firmy Holger A/S. Jest to napędzany pneumatycznie podnośnik osobowy, pozwalający zastąpić drabiny czy rusztowania itp., tworząc w ten sposób bezpieczne i efektywne miejsce pracy.

Urządzenie Liftman gwarantuje mobilność i ruchliwość z wózka na jakiejkolwiek wysokości. Liftman jest wyposażony w pulpit sterowniczy do sterowania w górę/dół oraz w poziomie. Dodatkowo jest tu także wylot sprzężonego powietrza dla uniknięcia konieczności prowadzenia osobnych przewodów sprężonego powietrza dla narzędzi. Jeśli platforma nie jest w użyciu może ona być “zaparkowana” w górnym położeniu, aby zwiększyć ilość wolnej przestrzeni.  
Ostrzeżenie !

(
·  Przed instalacją i eksploatacją urządzenia należy przeczytać i zrozumieć instrukcję

·  Nigdy nie wykorzystuj pomostu jako podnośnika, dźwigu itp.

·  Stosuj się do wszystkich instrukcji bezpieczeństwa (oznaczonych znakiem ().

·  Zachowaj ostrożność podczas instalacji, eksploatacji i utrzymania.

·  Wspinanie się po koszu jest zabronione*.

·  Upewnij się, że używana powierzchnia jest płaska .

·  Nigdy nie przejeżdżaj przez stopień i tym podobne

· Używaj tylko oryginalnych części zamiennych.

·  Postępuj zgodnie z dostarczonymi instrukcjami.

·  Nigdy nie przekraczaj maksymalnego obciążenia.

·  W czasie pracy pomostu drzwi wejściowe muszą być zamknięte.

·  Korzystanie z drabin, krzeseł itp. Wewnątrz kosza jest zabronione.

·  W trakcie użytkowania pomostu utrzymuj podłogę kosza w czystości.

* Wspinanie się po drabinie w tylnej części pomostu jest możliwe tylko w nagłych przypadkach (w razie niebezpieczeństwa).
2.0  Dane techniczne:

	Specyfikacja:
	

	Maksymalny ładunek użyteczny
	kg
	140

	Ciśnienie powietrza
	bar
	6

	Zapotrzebowanie na powietrze*
	l/min
	350

	Waga netto
	kg
	370

	Wysokość podnoszenia (podłoże-podłoga klatki)
	mm
	2.750

	Wysokość robocza
	mm
	4.500-5.000

	Maksymalny poziom hałasu podczas użytkowania
	dB(A)
	75


*Przy ruchach na boki. Ruchy góra/dół wymagają mniej powietrza. 

Wymiary:
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3.0 Oznaczenia:
Urządzenie Liftman jest oznakowane następująco:
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Sterowniki są dodatkowo oznaczone następująco: 
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Góra/Dół
Lewo/Prawo
4.0 Dostawa, obsługa i przechowywanie:

Pomosty robotnicze są dostarczane w następujących częściach składowych:  

1 Główny maszt z koszem            ( około 370 kg. )

2 Instrukcja obsługi i użytkowania

3 Inne dodatkowe elementy umieszczone wewnątrz kosza. 

Należy ostrożnie obchodzić się ze skrzyniami transportowymi i ich elementami; mogą ulec uszkodzeniu!

Należy posługiwać się jedynie odpowiednimi narzędziami. Należy posługiwać się jedynie sprawdzonymi i mającymi certyfikat podnośnikami. Przy dłuższym magazynowaniu należy umieścić urządzenie Liftman na odpowiednio twardym i suchym podłożu. Zaleca się, aby skrzynie były pokryte dla uniknięcia gromadzenia się kurzu na ruchomych częściach.

5.0 Montaż:
(
· Używaj urządzenie Liftman tylko na płaskich powierzchniach. 

· Nie używaj sprzężonego powietrza zanim platforma nie zostanie zdjęta z palety i umieszczona na płaskiej podłodze. 
5.1
Poziom podłogi:

Istotnym elementem jest umieszczenie urządzenia Liftman na płaskiej powierzchni. W miejscu ustawiania urządzenia nie powinny znajdować się stopnie lub inne nierówności, które mogą spowodować przewrócenie się platformy. 

5.2
Początek:
Usuń wszelkie zabezpieczenia transportowe, które przymocowują urządzenie Liftman do palety. Unieś Liftman za górny koniec urządzenia. Liftman zjedzie z palety na podłogę. Kiedy osiągnie stan równowagi, zachwieje się i stanie swobodnie. Uważaj!

W celu ręcznego użycia urządzenia Liftman usuń blokadę z kół posługując się dźwignią z przodu podstawy.

Ciśnienie powietrza w kołach (piąte koło na środku podstawy) musi mieć zakres 

2.0-2.5. Mniejsza ilość ciśnienia powietrza spowoduje ślizganie się kół.  

5.3
Dostarczanie powietrza:
Sprzężone powietrze potrzebne do funkcjonowania jest dostarczane z samoczynnie rozwijającego się bębna z wężem, który znajduje się na podstawie urządzenia Liftman na szpulce od węża. Stosować należy jedynie czyste i suche sprzężone powietrze; wszystkie połączenia muszą być szczelne!  Zasilanie sprzężonego powietrza musi być wyposażone w regulator ciśnienia oraz przyrząd gwarantujący prawidłowy odczyt i eliminujący chwilowe skoki ciśnienia. W kabinie urządzenia Liftman znajduje się ujście do sprzężonego powietrza. 

5.4
Test sprawdzający:

Po umieszczeniu urządzenia Liftman w miejscu używania należy przeprowadzić następujący test: 

1) Sprawdź szczelność systemu powietrza oraz ciśnienie powietrza.  

2) Sprawdź czy wszystkie taśmy zabezpieczające podczas transportu zostały usunięte. 

3) Sprawdź pełną sterowność oraz poruszanie się góra/dół i na boki. 

4) Upewnij się, że wąż do powietrza jest poprawnie założony. 

5) Upewnij się, że hamulce działają poprawnie zarówno przy jeździe jak i hamowaniu. 

6) Sprawdź hamulec ręczny. Uruchom hamulec ręczny i poruszaj się na boki. Hamulec ręczny powinien samoczynnie się wyłączyć. 

7) Sprawdź czy drzwi do kabiny poprawnie się otwierają i zamykają. 

8) Pomierz czas wszystkich ruchów. Zarejestruj wyniki dla późniejszego sprawdzenia. Różne wielkości przy tym samym ciśnieniu powietrza mogą oznaczać powstałe wady. 

9) Próby obciążeń:

· Obciąż klatkę równomiernie ładunkiem 160 kg. 

· Przesuwaj kosz całkowicie do góry I na dół. 

· Poruszaj się platformą na boki i sprawdź stabilność oraz płynność ruchów.

· Usuń obciążenie i powtórz punkty 3 i 4. 

 Wypełnij certyfikat odbioru i przekaż odbiorcy razem z instrukcją obsługi i użytkownika. 1 kopia pozostaje u dostawcy. 

6.0 Obsługa :

(
· Drzwi muszą być zawsze zamknięte jeśli platforma jest użytkowana. 

· Nigdy nie przekraczaj maksymalnego obciążenia podanego na tabliczce znamionowej i instrukcji użytkowania. 

· Korzystaj z platformy w sposób ostrożny i odpowiedzialny. 

· Upewnij się, że nikt nie przebywa w obszarze roboczym platformy gdy jest ona w użyciu. 
· Nigdy nie poruszaj się przy ścianach, nie przejeżdżaj przez przeszkody, stopnie czy nierówności w podłodze! 
· Pamiętaj, że ograniczenie zasięgu dostępu powietrza do 10 m zależy od długości 10 m węża. Zwróć szczególną uwagę w sytuacji gdy wąż powietrza jest całkowicie naciągnięty.  

Po montażu, podłączeniu sprzężonego powietrza oraz wykonaniu testów urządzenie Liftman jest gotowe do użytku. 

Urządzenie Liftman posiada panel kontrolny składający się z ręcznych zaworów kontrolnych do ruchów góra/dół, sterowania prawo/lewo oraz pedał nożny do prowadzenia w koszu. (zobacz rysunki na str. 5). Kierowanie i sterowanie może odbywać się z jakiejkolwiek wysokości. Zarówno zawory ręczne jak i pedał nożny powrócą po zwolnieniu do neutralnej pozycji. 

W przypadku całkowitej utraty ciśnienia powietrza podczas pracy, platforma pozostanie w bieżącej pozycji. Opuszczenie kosza będzie możliwe jednakże należy wykonać to bardzo ostrożnie i powoli. Tylna część urządzenia Liftman może do tego czasu stanowić awaryjną drabinę.

Opuszczanie kosza na przeszkodach może spowodować zatrzymanie oraz spowolnienie pracy łańcuchów podnoszących. W celu uniknięcia problemu kosz jest wyposażony w urządzenie, które unosi go do czasu aż łańcuchy ponownie zostaną poprawione. W tym samym czasie obniżanie nie będzie możliwe!

To samo urządzenie zatrzyma jakąkolwiek pracę kosza na wypadek zerwania się łańcucha. Opuszczanie nie będzie możliwe do czasu naprawy uszkodzenia łańcucha! W celu zejścia z kosza posłuż się tylną drabiną.  

Podłączone sprzężone powietrze:

· Koło urządzenia Liftman (piąte koło w podstawie) zostaje automatycznie postawione na podłodze. 

· Silnik powietrza do ruchów bocznych automatycznie obsługuje hamulec. Pełna siła hamowania ma zastosowanie w przypadku gdy silnik powietrza nie jest włączony/nie działa. 
Odłączone sprzężone powietrze:

· Koło jeżdżące zostaje automatycznie podniesione.  

· Siła hamulców zostaje ograniczone do utrzymania urządzenia Liftman w pozycji. 

Ręczne poruszanie:

· W celu ręcznego przesuwania urządzenia Liftman, sprzężone powietrze musi być wyłączone a ręczny hamulec zwolniony. 

Uwaga! W przypadku zwolnienia hamulca ręcznego gdy urządzenie Liftman znajduje się pod nachyleniem, może ono się poruszyć. 

W celu ręcznego sterowania urządzeniem użyj słupa sterującego, który jest przymocowany do masztu I umieść go na metalowej długości kół sterujących (lewy lub prawy) w celu kontroli kierunku ruchów ręcznych. Uwaga: Zastosuj ręczny hamulec zanim opuścisz urządzenie Liftman.  

Jako dodatkowe zabezpieczenie hamulec zostanie włączony poprzez silnik powietrza w przypadku zapomnienia. 

Nie ruszaj urządzenia Liftman zanim nie odblokujesz ręcznego hamulca. 

W kabinie znajduje się wejście sprzężonego powietrza, który pozwala uniknąć prowadzenia dodatkowych przewodów sprężonego powietrza do pneumatycznego zasilania narzędzi. 

7.0 Serwis i utrzymanie:

(
· Stosuj ubranie ochronne do pracy z rozpuszczalnikami i olejami

· Praca przy elementach pneumatycznych musi być wykonywana, gdy kabina jest opuszczona a urządzenie Liftman jest odłączone od zasilania sprężonym powietrzem.

· Zbyt duża ilość lub niewłaściwy rodzaj oleju może spowodować powstanie mgły olejowej, która powoduje powstawanie na malowanych powierzchniach tzw. „rybie oczka”.

Urządzenie Liftman wymaga minimalnej obsługi serwisowej i konserwacji. Jednakże, ze względu na środowisko i warunki panujące w kabinie zaleca się przeprowadzenie poniższych czynności:

Co tydzień:

1) Sprawdź pręt tłoka:

Podnieś kosz w górne położenie. Oczyść trzon tłokowy używając rozpuszczalnika i nasmaruj olejem maszynowym. 

2) Sprawdź wszystkie połączenia sprężonego powietrza:

Obsłuchaj wszystkie połączenia. Ewentualne przecieki muszą być uszczelnione. 
3) Sprawdź łańcuch koła sterującego. 

Podnieś kosz I usuń rolkę I pokrywę podstawy. Zabezpiecz kosz przed opuszczaniem poprzez umieszczenie rączki ręcznego sterowania na zawór pod cylindrem. Spróbuj pchnąć łańcuch o 2-3 mm na środku jego wysokości.  W celu napięcia łańcucha usuń nakrętkę, dopasuj zasuwę i z powrotem załóż nakrętkę.  
Co 6 miesięcy:
1. Sprawdź wszystkie połączenia śrubowe, łańcuchy i spoiny:

Sprawdź śruby, nakrętki i rygle. Jeśli to konieczne dokręć. Sprawdź stan łańcuchów pod względem ich zużycia. Dodatkowo sprawdź punkty mocowania łańcuchów.   

2. Smarowanie cylindrów podnoszących:

Należy odłączyć zasilanie sprzężonym powietrzem. Dla odpowietrzenia cylindra należy zdjąć górny jego przewód zasilający i wstrzyknąć do cylindra 2 strzykawki oleju (SAE 10-30 – olej maszynowy) a następnie założyć przewód zasilający do cylindra. 

3. Smarowanie silnika pneumatycznego:

Podobnie jak przy cylindrach, lecz jedynie ½ strzykawki oleju.

7.1  Usuwanie usterek:

	Usterka
	Przyczyna
	Rozwiązanie
	Uwagi

	Nie działa lub tylko powoli się przesuwa
	Niskie ciśnienie powietrza

Nieszczelność

Uszkodzony cylinder, silnik lub klapa sterująca

Załamany wąż sprężonego powietrza
	Skorygować ciśnienie sprężonego powietrza

Uszczelnić nieszczelność

Wymienić wadliwe części

Wyprostować przewody sprężonego powietrza
	Sprawdź maksymalne ciśnienie powietrza

Odłącz dostawę powietrza

	Brak ruchu klatki w pionie
	Przeciążenie

Niskie ciśnienie powietrza
	Zmniejsz ładunek

Skoryguj ciśnienie powietrza
	Sprawdź maksymalne ładunek i ciśnienie 

	Zbyt mało siły podnoszącej
	Niskie ciśnienie powietrza

Nie dopasowany regulator ciśnienia 
	Skoryguj ciśnienie powietrza

Otwórz regulator
	

	Brak lub powolne ruchy na boki
	Niskie ciśnienie powietrza

Mało powietrza w kole sterującym 

Wadliwy zawór w pedale nożnym 

Silnik powietrza uszkodzony 
	Skoryguj ciśnienie powietrza

Dopompuj powietrza, napraw, wymień

Połącz węże powietrza, zmień zawór 

Czy powietrze ulatnia się z silnika? Jeśli tak, dokonaj remontu/wymiany silnika 
	Sprawdź max. ciśnienie powietrza

2,0 - 2,5 

	Węże powietrza nie wyciągają się poprawnie 
	Ostrzeżenie / wąż źle zamontowany na szpulce 

Wadliwa szpulka węża 
	Zmień lub dopasuj wąż powietrza 

Wymień
	Odłącz dostawę powietrza


7.2  Lista części zamiennych:  (Spójrz na diagram połączeń)

	Poz. 
	Opis:
	Typ:
	Dostawca:
	Łącze:

	Części pneumatyczne:

	1
	Zawór rozdzielający sterowany ręcznie, opuszczanie awaryjne
	X3 343802
	Norgren Martonair
	

	2
	Multi kierunkowy regulator przepływu Banjo
	10K51 0828
	Norgren Martonair
	¼"

	3
	Cylinder podnoszący
	RA/8125/1100
	Norgren Martonair
	Ø125

	4
	Zawór hamujący łańcuch
	03 040002
	Norgren Martonair
	

	5
	Zawór poluźniający łańcuch
	03 040002
	Norgren Martonair
	

	6
	Zawór zabezpieczający przed przeładowaniem
	V72-2KG-NMN
	Norgren Martonair
	

	7
	Zwisający zawór sterowania łańcucha (na wierzchu cylindra)
	03 040002
	Norgren Martonair
	

	8
	"i" zawór do sterowania
	SPWG-11
	Norgren Martonair
	

	9
	Cylinder sterujący dostosowanie szybkości 
	10 TA 00818
	Norgren Martonair
	

	10
	Cylinder sterujący dostosowanie szybkości
	10 TA 00818
	Norgren Martonair
	

	11
	Cylinder do sterowania hamulców
	RM/91032/M/10
	Norgren Martonair
	

	12
	Zawór ręczny do sterowania 
	X3 347802
	Norgren Martonair
	

	13
	Zawór hamulców
	03 044102
	Norgren Martonair
	

	14
	Regulator przepływu dla układu hamulcowego
	10 TA 00418
	Norgren Martonair
	1/8"

	15
	Cylinder do hamulców
	RT-57225/M/25
	Norgren Martonair
	

	16
	"Lub" zawór do hamulców
	T 65 C1800
	Norgren Martonair
	

	17
	Zawór pedała nożnego do jazdy 
	03 040002
	Norgren Martonair
	

	18
	Zawór pedała nożnego do jazdy
	03 040002
	Norgren Martonair
	

	19
	Silnik powietrza do jazdy 
	LZB-22 LR 100
	Atlas Copco
	

	20
	Regulator 3/8"
	R72G-3GK-RNN
	Norgren Martonair
	

	21
	Przyrząd do pomiaru powietrza, zespół koni
	18-013-993
	Norgren Martonair
	

	22
	Ujście powietrza
	N/H1-0828
	Norgren Martonair
	

	23
	Cylinder do sterowania
	RT/57232/M/200
	Norgren Martonair
	

	24
	Jednokierunkowy rozgranicznik przepływu 
	10K51 0818
	Norgren Martonair
	

	25
	Cylinder do koła jeżdżącego
	RT/57232/M200
	Norgren Martonair
	

	
	
	Inne składniki:
	
	

	26
	Łańcuch do podnoszenia
	½" simplex
	
	½"

	27
	Wąż powietrza do rolki węża 
	Olejo odporny wąż powietrza 
	
	10m - ½"

	28
	Koło
	Ø200
	
	


Ważne!!

Aby utrzymać jakość i bezpieczeństwo użytkowania produktu i w celu uniknięcia niebezpiecznych sytuacji, stosuj TYLKO ORYGINALNE CZĘŚCI ZAMIENNE!
Zwracamy uwagę, że roszczenia gwarancyjne są ważne jedynie, jeśli stosowane są oryginalne części zamienne. Odsyłamy również do aktualnych warunków gwarancyjnych.

7.3 Schemat połączeń:

[image: image6.wmf]

8.0 Certyfikat gwarancji:
Firma HOLGER A/S dostarcza swoje urządzenia objęte gwarancjami obejmującymi wady fabryczne oraz wady części na poniższych warunkach: 

1) Udziela się gwarancji maszynie na okres 12 miesięcy od daty dostawy 

2) Zgłaszając naprawę gwarancyjną wnioskujący musi podać numer seryjny maszyny. 

3) W ramach gwarancji wszystkie naprawy przeprowadzane są u wytwórcy lub w autoryzowanym zakładzie serwisowym. Maszyna musi być dostarczona i odebrana na koszt i ryzyko użytkownika. W przypadku napraw gwarancyjnych przeprowadzonych u użytkownika koszty podróży i zakwaterowania będą doliczone w ciężar kosztów. Koszt robocizny naprawy i części zamiennych objęty jest gwarancją. 

4) Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody, które mogły być spowodowane bezpośrednio lub pośrednio przez niewłaściwe użytkowanie urządzenia lub niewłaściwą konserwację urządzenia jak opisano w dołączonej dokumentacji. 

5) Gwarancja nie obejmuje: 

a)  Uszkodzeń kółek spowodowanych ich zużyciem 

b)  Części zamiennych uszkodzonych w wyniku niewłaściwego użytkowania urządzenia, zaniedbania lub nieostrożności przy użytkowaniu, napraw przeprowadzonych przez nieautoryzowany personel lub uszkodzeń powstałych w transporcie. 

c)  Uszkodzeń lub błędów nie wynikających z produkcji lub błędnej konstrukcji. 

Numer seryjny:

.........................................

    Data dostawy:




               
Gwarancja ważna do:

.................................
              .....................................

............................................................

Podpis osoby upoważnionej

Kontrola instalacji

LIFTMAN.

	
	Typ:
	Klient:
	Nr:
	Nr seryjny:




	Poniższe testy muszą być wykonane:


	OK


	Uwagi:



	
	Powierzchnia jest płaska
	
	

	
	Sprężone powietrze jest czyste i suche 
	
	

	
	Nieszczelność?
	
	

	
	Sprawdź wszystkie połączenia, głównie na łańcuchach i kołach łańcuchowych 
	
	

	
	Czy poprawny jest dostęp do drzwi? 
	
	

	
	Sprawdź ruchy na boki 
	
	

	
	Sprawdź ruchy góra/dół 
	
	

	
	Sprawdź czy wąż powietrza poprawnie wciąga 
	
	

	
	Sprawdź sterowanie 
	
	

	
	Sprawdź hamulce 
	
	

	
	Zmierz czas ruchu góra/dół I zapisz 
	
	góra=.......sek     dół=.......sek

ciśnienie powietrza =.......barów

	
	Sprawdź numer seryjny i dane na oznaczeniu typu 
	
	

	
	Zrób test zgodnie z instrukcją użytkownika
	
	


Sprawdzono:

PODPIS 1:....................Data:................

PODPIS 2:....................Data:................

Przechowuj niniejszy dokument w bezpiecznym miejscu.
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AHEINISCH-ESTFALISCHER TECHNISCHER OBERWACHUNGS VEREIN E.V.
Steubersrat 53, 0-4500 Essen 1 JEU————

Holger's A-S
Bekkeveien 5
N-3200 Sandetjord

Genehmigungsinhaber:

Ferigungsstatte:

Norwegen
I e €9 55 73700 Remstmmn
Holger’s. 04.12.89  7.2-636/69 Fo/Ab 10.01790
Patfzeichen:
Gerateart Tubarbeltsbihne (Verfahrbar)
Typbezeichaung “eigemant
Tragfahigkeit: 140 kg entspricht einer Ferson plus
Zuladung
Bibnenhéhe! H=2,750
Antriebsart preunatisch
Betiekdrucs 7,0 baz

Abnessupaen.des Lastaufnahnenittels
Broite = 606 mm
Linge ¥ 750 ma)

Prafunterlagen: Bericht Gber die Prifung ven Berschnungs-
und Zelchnungsunterlagen, sowie uber die
Bau- und Abnahmeprifung vom 10.01.1390

Geprtnach OVY-"Hebebhnen" (VBG 14/4.77)
i ZH1/490/1.78 "Prafung von Hebebihnen"

Die Prdfstell f0r Gerdtesicherhei
Kannte Prifstell fur tochrische Arbaismit

fr f0r Arbeit und Sorlalordnung aner-

Dlaim Gesetz Ober technische Arbsitsmifel - i dor ab 01.01.1860 goltenden Fassung - gestelten
Anforderungen werdan von demi() oben aulgefhrien Gerdfen) ertlt.

Dio Genehmigung, das GS-Zelchan gem. den umseilg abgodruckien Vortragsbedingungen 2u
Verwenden, wid hiermit ertol,

fsch-Westialischer
Technischer Oberwachungs-Vereln
[T —

(N
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Mod. D125

Max. ufrykk /A pressur / Luftdruck: 10 bar
Anbofalt/ Recommended { Empfohlon : 6 bar
Egenvekt /Nt weight / Eigengevicht : 370kg

Last
4 Lo = maxta0kg
Laat

[

Serie ./ Serial no. / Serien:
Prod. &/ Prod. year Prod.fahr

DLGIR'S s2recie c E
|JLEtR S s,

) Pro: Andebu Mekanik AS, Andsbu, Nonvay
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